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Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
182.
On the basis of information obtained, the Committee concludes that access is made available also to works in other languages. The Committee considers this undertaking fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
117.
The Committee has not received any specific information as to these specific undertakings, other than the general policy statement summarized in the previous paragraph. Accordingly, the Committee is in no position to judge whether these undertakings are fulfilled or not.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Danish in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

1.
Promotion of measures required to cultivate and further develop the culture of mem​bers of the language groups concerned and to preserve their protected languages and identity is accomplished in Germany through the law in force and the promotional acti​vities of public authorities.

According to the distribution of responsibilities within the federal system of Germany, cultural promotion is, on principle, subject to the Länder's autonomy in cultural mat​ters. Within the framework of local self-government under the Statutes enacted by the Länder concerning the organization and powers of local governments [Local Authority Statutes], e.g. Section 10, para. 2, of the Local Authority Code of Baden-Wurttemberg Land, local authorities are called upon to promote the common weal of their inhabi​tants through the citizenry's self-management. This also covers the requirement for attending to the social and cultural needs of the inhabitants. Included in this are the needs of those inhabitants who are members of the language groups protected under the Charter because the definition of "inhabitant" leaves the person's nationality, lan​guage, cultural heritage, and religion out of consideration.

2.
Of particular significance to the members of these language groups are the right to free development of personality, as guaranteed by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which inter alia leaves the use of the relevant language, maintenance of the relevant autonomous culture, and preservation of the ethnic identity to each individual; and Article 4, paras. 1 and 2, of the Basic Law, which guarantee freedom of faith, conscience, and to profess a religious or philosophical creed, as well as the undisturbed practice of religion.

To create the conditions for focused governmental promotion of the culture and thus of the languages concerned, the State has established bodies in which regular ex​changes can take place between the political community, public administration and mi​norities so that the needs of the language groups will be taken account of in govern​mental promotion. Also, functional areas have been established in public administra​tion, which are in constant touch with the minorities and have direct responsibility for protection and promotion. When establishing this infrastructure, account had to be taken of the different needs of the groups concerned, and of the capabilities available on the government side.

The language groups in Germany vary in terms of their regional distribution, their language proficiency, the infrastructure of cultural institutions and associations established and maintained by the groups themselves, and their respective concepts for the maintenance of their cultural and linguistic identity. In instances, this even applies within a given particular language group which is represented by various organizations with different objectives. Also, the respective situation, together with the historic development, has ‑ in conjunction with the varying financial resources of the Länder, and taking account of the respective number of the members of national minorities and ethnic groups in a Land ‑ had an influence on governmental promotion policies. Accordingly, the reports on the obligations entered into with regard to the various languages are of varying length and detail.

The institutions of the Danish minority ‑ such as Sydslesvigsk Forening (SSF - South Schleswig Assocation) and the Dansk Centralbibliotek (Danish Central Library) can rely on promotional funds provided by Schleswig-Holstein Land for translation, dubbing, post-syn​chronisation and subtitling into, or in, the Danish language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

160.
The institutions of the Danish minority, such as Sydslesvigsk Forening (The Association for Southern Schleswig) and the Dansk Centralbibliotek (The Danish Central Library), receive funds provided by the Land of Schleswig-Holstein for translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling into, or in, the Danish language. Thus the Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) to (h) have been accepted by the Free State of Saxony and by the Land of Brandenburg; since the pertinent activities are pursued across Land borders, the implementation measures are presented for both of these Länder.

The Sorbs have their traditional settlement area in the Free State of Saxony and in the Land of Brandenburg. In order to avoid separate promotional policies in Saxony and Brandenburg, these two Länder have, mutually and with the Bund [Federal Government], agreed a common promotion policy. This policy has been embodied in the Foundation for the Sorbian People (Za³ožba za serbski lud) (for details, cf. the comments above in Part A, no. 4.3.2 [pp. 14 seqq.).

The Deutsch-Sorbisches Volkstheater (German-Sorbian Folk Theatre), Bautzen, is subsidized as part of project promotion by the Foundation. In addition to institutional promotion, project-oriented promotion by the Foundation covers a wide range of subjects, for instance production of movies and sound recordings, projects related to the cultivation of culture, traditions and folklore, competitions for various age groups and fields of interest.

Support is given not only by the Foundation or, for other measures, by the Länder but also by the local authorities and Landkreise [rural county-type administrative districts] in the traditional settlement area. This is the case, in particular, as regards promotion of traditional festivals carried out, and customs observed, by Sorbian associations. Cultural groups and associa​tions are actively fostered and supported by local authorities. Maintenance of Sorbian cus​toms is an integral part of almost all local mass events in the traditional settlement area of the Sorbian people. In most cases, these customs are also kept up and practised by the fellow-citizens belonging to the majority population.

Another priority of cultural promotion at the local government level is educational work. It is especially due to the work of the museums provided by local self-administration bodies that items of the Sorbian cultural heritage are collected, made accessible to the public, and elucidated in lectures, guided tours, etc. Also, many centres displaying pieces of local cus​toms and traditions (so-called Heimatstuben) which are supported by local authorities within the framework of project promotion, preserve the Sorbian cultural heritage and make others familiar with it.

With a view to conveying the Sorbian cultural values and traditions and the Sorbian peo​ple's way of life in an authentic way, the association "Sorbischer Kulturtourismus e.V." (Sorbian Cultural Tourism, registered association) formed in 1996. With its projects, inter alia development of a Sorbian Cultural Route, it intends, without aiming at superficial commercialization for tourism purposes, to make Sorbian institutions, museums and local traditional centres (Heimatstuben) accessible to tourism on a greater scale. This requires close co-operation with many individuals and institutions. The Sorbian Affairs Commission​ers of the Free State of Saxony and of Brandenburg Land are to be involved as well. There is close co-operation with the Working Group "Serbske pomniki - Sorbische Denkmale" (Sorbian Architectural Monuments), the aim of which also is preservation of Sorbian cul​tural monuments.

As regards the various obligations, the following clarifying and additional points are made:

Sorbisches Institut (Sorbian Institute) in Bautzen (Saxony) ‑ which operates a branch in Cottbus (Brandenburg), a scholarly institution dealing specifically with the Lower Sorbian lan​guage ‑ devotes its work not only to preserving the knowledge of the linguistic heritage, but also to the contemporary development of this language. This ensures continuing translatability of texts from one language into the other. However, the Sorbian Institute does not make its own translations but, instead, only provides the scholarly prerequisites for this.

The most important Sorbian-language newspaper in Brandenburg, Nowy Ćasnik ("New Weekly"), regularly publishes articles in German as well. The newspaper's use of both lan​guages results in greater effectiveness.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Sorbisches Institut (Sorbian Institute) in Bautzen (Saxony) ‑ which operates a branch in Cottbus (Brandenburg), a scholarly institution dealing specifically with the Lower Sorbian lan​guage ‑ devotes its work not only to preserving the knowledge of the linguistic heritage, but also to the contemporary development of this language. This ensures continuing translatability of texts from one language into the other. However, the Sorbian Institute does not make its own translations but, instead, only provides the scholarly prerequisites for this.

The most important Sorbian-language newspaper in Brandenburg, Nowy Ćasnik ("New Weekly"), regularly publishes articles in German as well. The newspaper's use of both lan​guages results in greater effectiveness.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

509.
See para. 462 above. As far as Lower Sorbian in particular is concerned, it should also be mentioned that the Sorbian Institute operates a branch in Cottbus (Brandenburg), which deals specifically with Lower Sorbian. The Committee considers these obligations fulfilled.
[Editor’s note: para. 462 read as follows:

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Reference is made to the comments above on paragraph 1, sub-paragraph (b).

[Editor’s note: the comments on paragraph 1, sub-paragraph (b) read as follows:

The institutions of the Frisian ethnic group, especially Nordfriisk Instituut (NFI - North Frisian Institute) in Bredstedt, can make use of promotional funds of Schleswig-Holstein Land for the translation, dubbing, post-synchronisation and dubbing of works into, or in, the Frisian language. Through its own publishing house and in co-operation with other publishers, the NFI publishes journals and books in the German and Frisian languages.

In addition, considerable project funds from the Land Budget and the annual interest earnings of the projected foundation "Friesenstiftung", which can be used for projects and pub​lications of all Frisian associations and unions, are made available to the Friesenrat e.V. [Frasche Rädj - Frisian Council]. Such use includes translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling of works into, or in, the Frisian language.

In the past, Nordfriisk Instituut, working with Frisian associations and the Nordfriesische Wörterbuchstelle [North Frisian Dictionary Institute] of Kiel University, fostered the different means of access, in other languages, to works produced in the North Frisian language. Thus, for instance, extracts of Frisian-language publications were translated into other lan​guages (German, Danish, English, Dutch/Flemish, West Frisian). Several books were pub​lished as bilingual editions. The Frisian-language film "Klaar Kiming" ["Clear Visual Horizon"] was subtitled in German, English and Danish. Occasionally, Frisian-language radio broad​casts are dubbed or translated into German. Standard German translations are enclosed with audio cassettes of Frisian songs. Frisian dictionaries always give the German and, in part, also the Danish or English equivalents, so as to facilitate access to the North Frisian language.]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

200.
Translation, post-synchronisation and dubbing of works into Frisian can be financed by promotional and project funds of Schleswig-Holstein and by the annual interest earnings of the Friesenstiftung.  Although the Committee has no information on the number of works being translated into Frisian, it considers the undertaking fulfilled. 
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Sater Frisian in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Reference is made to the comments above on paragraph 1, sub-paragraph (b).

[Editor’s note: the comments on paragraph 1, sub-paragraph (b) read as follows:

Within the framework of literature promotion, translators are allocated funds for the translation of literary works. This generally applies to translations both into and from Saterland Frisian. Also, a grant can be obtained for a study placement at a translators' centre.

The Arbeitsstelle Niederdeutsch und Saterfriesisch [Workshop for Low German and Saterland Fris​ian] of Carl von Ossietzky University in Oldenburg intensively deals with research into Sater​land Frisian. The Workshop developed a "Sater Frisian Dictionary", the 2nd enlarged edition of which is under preparation. Upon request, the Workshop also offers translation services.]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

241.
Within the framework of general literature promotion, translators are allocated funds for translating literary works. These funds are also available for translations to and from Sater Frisian. The Workshop for Low German and Sater Frisian at Oldenburg University has developed a Sater Frisian dictionary, and it also offers translation services. Although the Committee has not been informed of any concrete works which have benefited from these schemes, the Committee considers the undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Bremen

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

With funds allocated to the production of Low German stage performances of plays originally written in other languages, Bremen promotes the required translations.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

278.
The Committee notes that funds are allocated to the production of Low German stage performances of plays originally written in other languages. Bremen promotes the required translations. However, the Committee has not been informed of any other activities concerning translation of works nor has it been informed of any aid to develop dubbing, post-synchronisation and subtitling activities. On the basis of the information it has received the Committee considers that this undertaking is only partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

On the basis of the Cultural Promotion Directive, Mecklenburg-Western Pomerania Land in this context supports the following projects:

-
Since the Low German theatres are interested also in staging plays of the standard German or English speech areas, there are quite a few examples of standard German or English texts having been translated into Low German.

-
In the church sector, translations from standard German into the Low German lan​guage play a special role. A translation of "Dat oll Testament dei Lihrbäuker" [The Old Testament] by Karl Homuth from Rostock was published already in 1963. A "Plattdüütsch Gesangbauk" ["Low German Hymn Book"], with Low German liturgy and Low German pray​ers, appeared in 1989. The work "Dat ni Testament för plattdüsch Lüd in ehr Mudder​sprak oewerdragen" ["The New Testament for Low German Speakers, translated into their native tongue"] by Ernst Voß (1886 - 1936), which appeared in 1929, was used for church work. Several ‑ including contemporary ‑ new editions have appeared.

-
Especially with regard to the publication of children's literature, translation of standard German texts into Low German plays a particular role.

-
In the commercial music sector, there is, for instance, the trend that shanty groups have folk songs or standard German folklore and sailor's songs translated into Low German since there are only relatively few Low German shanties.

-
The full text of the Constitution of the Land of Mecklenburg-Western Pomerania was translated into Low German.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

345.
The Committee has received information regarding translations of books and plays into Low German. However, the Committee has not been informed of any other activities concerning aid to develop dubbing, post-synchronisation and subtitling activities. The Committee therefore considers that this undertaking is partly fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Reference is made to the comments above on para. 1, sub-para. (b).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

379.
As part of literature promotion, funds are available to translators for the translation of liter​ary works ‑ both into and from Low German. However, the Committee has not been informed of any other activities concerning aid to develop dubbing, post-synchronisation and subtitling activities. The Committee therefore considers that these undertakings are partially fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

If so desired and required, the Low German institutions can use promotional funds of the Land of Schleswig-Holstein for the translation, dubbing, post-synchronization and subtitling of works into, or in, the Low German language.

The Institut für Niederdeutsche Sprache (INS - Institute for the Low German Language) in Bre​men, which is subsidized also by the Land of Schleswig-Holstein, published a Standard German/Low German Dictionary.

At present, several Schoolbook Commissions develop a three-volume Low German reader for Schleswig-Holstein and Mecklenburg-Western Pomerania. It will be suited for pupils of all age groups and is planned to be completed in 2000. Co-ordination of the related work and financial promotion are mainly in the hands of the foundation Stiftung Mecklenburg.

In early 2000, the Schleswig-Holstein Landtag published a Low German translation of the Schleswig-Holstein Land Constitution.

Already since 1995, the frank(ing stamp) of the State Chancellery has included a Low German translation of parts of Article 1 of the Basic Law [Constitution of the Federal Republic of Ger​many].

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

418.
See para. 417 above. It can be added that the Institut für Niederdeutsche Sprache (INS - Institute for the Low German Language) in Bre​men, which is subsidized also by the Land of Schleswig-Holstein, published a Standard German/Low German Dictionary. The Committee would welcome further information concerning specific steps taken by the authorities in this area. 
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Hungary

Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian, Slovenian

The information provided by the State Party and the evaluation given by the Committee of Experts are identical in the case of all six languages under the protection of Part III of the Charter.
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 6]

In compliance with Section 49 of the minorities act the organizations and national self-governments of the minorities are entitled to conduct public education activities, and to establish and maintain public education institutions. Budgetary support may be requested for these activities.

A network of minority libraries ensures the supply of minority native language literature. In those settlements where minorities live but where a minority self-government was not elected, the settlement self-government is responsible for supplying the minority population with native language library material.

Section 49 of the minorities act guarantees the right of the minorities to establish public collections with a nation-wide coverage, minority theatres, museums, libraries, publishing houses, national cultural, art and scientific institutions. 

The state predominantly supports the culture of the minorities. State funding reaches target communities and those communities preserving, nurturing and developing minority language culture in different ways, through public foundations and via ministerial budgets. 

The majority of financing expressly going to support the culture of the minorities appears in the budget of the Public Foundation for Minorities, and a smaller part in the budget of the National and Ethnic Affairs Division in the Ministry of National Cultural Heritage. These resources regularly and continuously appear in the annual budget of the Republic of Hungary.

However, tender-based target supports mentioned above account for only a small part of total financing of minority culture. State budgetary contributions which can be employed in the operation of cultural institutions amount to a multiple of the mentioned resources, but these are received by the settlement self-governments and are used to finance their own institutions and mandatory public education responsibilities.

Educational institutions located in regions and settlements also populated by minorities can be split into two clearly differentiated groups. One group includes those cultural institutions for which – as far as obligations regarding the minorities living in the settlement go – it is sufficient to provide for in a passive manner, merely guaranteeing the infrastructural background.

The second, larger group, are active institutions. These, over and above the fact that they provide the institutional background for the minorities’ own initiatives, also arrange their own programmes for the benefit of the minority population.

There are also cases where certain minorities, using rights given them in law, establish their own educational institutions. These are primarily located in the larger settlements. In these cases generally the headquarters of the minority self-governments and associations are established in the same building, the minority language library moves here, possibly a video library, and cultural events of the minorities tend to concentrate here as well. Examples of such institutions:

- the Lénau House in Pécs, for the German minority, 

- the Békéscsaba Slovak Cultural House. 

All six minorities under discussion have minority native language library services. The local community public libraries and school libraries maintained by the settlement self-governments occupy the basic level of the system. In general these institutions face great difficulties, with minimal resources available for the acquisition of books. Assistance in making up the shortfall in acquisitions, or at least a part of the shortfall, came from an invitation to tender published by the Public Foundation for Minorities last year. 

The intermediate level of the supply system comprises 17 nationality base libraries which carry out professional organization and collection development programmes. Each base library maintains contacts with the settlement libraries in its region, making sure that all requests are met through a system of inter-library loans.

The National Foreign Language Library deals with national duties related to the supply of the minority libraries (further training, consultation on expanding collections, professional-methodological approaches, the provision of professional bibliographies and other centralized services) and with the general development of the supply system.

Native language book publishing for the Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian and Slovenian minorities in Hungary is based almost entirely on central budgetary support. There have been experiments backed by local and minority self-governments and foundations, although these are capable of assisting in publishing to a limited degree only.

A significant proportion of the financing of book publishing in the minority languages derives from state resources, through invitations to tender and with the participation of the Ministry of National Cultural Heritage, the Ministry of Education and the Public Foundation for Minorities. Until 1997 the Nationalities Editorial Council, which consists of representatives of the national self-governments of the minorities, decided on the granting of ministerial support. In 1998 the Ministry of National Cultural Heritage called upon a professional body to carry out this task.

The minority organizations and self-governments publish books in minority languages. The Cultural Association of Romanians in Hungary established a Romanian publishing company called Noi in 1992, and the Serbian Democratic Alliance established a Serbian publisher under the name Izdan in 1993. Other publishers also publish books in minority languages (e.g. Etnikum Publisher – publications in Slovakian, Croatian and German; Útmutató Publisher- publications in Slovakian and German; and Comp-press Publisher).

The Public Foundation for Minorities similarly uses invitations to tender as a means to support publications in the minority languages, and publishing in Hungarian which is important from the point of view of gaining an understanding of the minorities.

The last few years have seen the two abovementioned institutions shift support away from written publications and rather towards the publication of video recordings and CD ROMs, as well as the production of documentary-type films.

Support for minority language theatrical productions also features in the budget of the Ministry for National Cultural Heritage. Plays performed at the Deutsche Bühne in Szekszárd (in German), the Croatian Theatre in Pécs and the Joakim Vuity Serbian Theatre in Pomáz all receive support after submitting tenders. The Public Foundation for Minorities also supports minority language theatrical performances and the staging of theatrical productions from the mother countries of minorities in settlements around Hungary where minorities live.

In the last few years television productions broadcast for the minorities on public service television have been accompanied by on-screen subtitling in Hungarian.

Furthermore the Public Foundation for Minorities has supported through tenders the translation from minority languages into Hungarian of those publications which the given minority considers important to receive a wider readership.

In 1997 the National Cultural Fund invited tenders for support aimed at popularizing Hungarian literature in foreign languages. The tender was not primarily designed to supply the minorities living in Hungary with literature in their native languages, although some of the publications which appeared in German, Slovakian and Romanian (we know of support for translations into these languages) certainly ended up with minority readers living in Hungary.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 4]

72.
The obligation seems to be fulfilled. The Hungarian State under various schemes subsidises translation of important pieces of Hungarian literature into foreign languages – and the six minority languages covered under Part III are the languages of the most important neighbouring countries of Hungary. Subsidies are also given for the dubbing, synchronisation and subtitling of Hungarian films. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 6]

Essentially, the above stand true in connection with this subject as well. Aside from the Public Foundation for National and Ethnic Minorities, the Master Programme of National Heritage also supports translation of Hungarian works to the languages of the minorities in Hungary – which are, at the same time, languages of neighbouring countries to Hungary. The same budgetary financing supports dubbing and subtitling of Hungarian films.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 5]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR () ]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML () ]

Montenegro

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Romany

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

582.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial report also refers to grants for the acquisition of literary works written or translated into Basque (see p. 121).

583.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent the Basque language in the Basque Country has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

584.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

443.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial report also refers to grants for the acquisition of literary works written in or translated into Basque (see p. 121).

444.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent the Basque language in Navarra has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

445.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

707.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial periodical report also mentions Article 31 of Law of the Balearic Islands 3/1986 of 29 April on language standardisation, which provides in particular that the Government of the Autonomous Community shall promote the production and release of films made, dubbed or sub-titled in Catalan.

708.
Once again, it is unclear to what extent the measures referred to above benefit works and authors from the Balearic Islands, rather than from Catalonia, and how the mentioned Article 31 of Law of the Balearic Islands 3/1986 of 29 April on language standardisation is implemented in practice in this area too. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to provide information specific to the Balearic Islands in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

290.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. 

291.
The report also refers to specific provisions and measures adopted by the Administration of Catalonia. Thus Article 28 of Law of Catalonia 1/1998 of 7 January on language policy provides that the Autonomous Community shall foster, stimulate and promote, among others:

- the translation into other languages of literary and academic works in Catalan, as well as the translation into Catalan of works written in other languages (paragraph 1);

- the dubbing and sub-titling in Catalan of original non-Catalan films; a quota not exceeding 50% may be established for films dubbed or sub-titled in Catalan (paragraphs 1 and 3).

292.
The initial periodical report (p. 113 seq.) mentions a number of concrete measures in this area:

- Decree 237/1998 of 8 September containing measures to promote the supply of films dubbed and sub-titled in Catalan;

- Order of 1 March 2002 approving regulations for subsidies to increase the commercial screening of films dubbed or sub-titled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 100 000 euros in 2002;

- Order of 20 December 1999 approving the basic principles regulating the granting of subsidies for initiatives to promote the commercial release of films dubbed and/or subtitled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 900 000 euros in 2002;

- Order of 11 May 2000 approving the principles governing the granting of subsidies for initiatives to promote the presence in video-clubs, bookshops and other commercial outlets of DVDs and videos dubbed and/or sub-titled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 75 000 euros in 2002 and can be increased depending on the applications received and the available funds.

293.
The Committee of Experts considers that these undertakings are fulfilled in a rather exemplary manner.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

964.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial periodical report specifically refers to subsidies for the translation into other languages of books originally published in Galician as well as for the translation into Galician of books produced in other languages (see p. 120 of the initial periodical report). 

965.
 Although Article 20 of Law 3/1983 of 15 June on the standardisation stipulates in particular that the administration of Galicia must promote the dubbing, sub-titling and screening of films and other audiovisual media in Galician, the Committee of Experts has however not received information on how this provision is concretely implemented and has furthermore received no information concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities concerning works originally produced in Galician.

966.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to provide the missing information in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

837.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. 

838.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent Valencian has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

839.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Sweden

Finnish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

The supply at Swedish libraries meets the needs of Swedish Finns for access to literature originally produced in Swedish or other languages, translated into Finnish.

The National Council for Cultural Affairs has in two reports
 to the Government suggested that a post for a Finnish library consultant with special responsibility for the library sector for the Finnish language should be created. The Government will in due course consider this proposal.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

262.
According to the Initial Report, the supply at Swedish libraries meets the needs of the Sweden Finns for access to literature originally produced in Swedish or other languages, translated into Finnish.
263.
In two reports to the Government, the National Council for Cultural Affairs has suggested that a post of Finnish library consultant with a special responsibility for the library sector for the Finnish language should be created. In the Initial Report it is stated that the government will in due course consider this proposal. 

264.
In the Finnish daily news programmes produced by the Swedish Television Company, Finnish subtitles are used when Swedish is spoken. The same applies to the occasional  other Finnish programmes on TV.

265.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

The supply at Swedish libraries meets the needs of Sweden Finns for access to literature originally produced in Swedish or other languages, translated into Finnish. 

The Swedish National Council for Cultural Affairs has recently presented a report with a survey on the situation for the access to literature in Finnish at the public libraries. The report contains certain proposals for improvements. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Sami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

Refer to 12.1.b regarding the National Council for Cultural Affairs.

Within the Sami Theatre works produced in other languages have been translated and performed in Sami, reshaped to a Sami performance. 

[Editor’s note: the relevant text referred to above reads as follows:

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications.

The National Council for Cultural Affairs proposes that the Filmpool Nord (se under 11.1.a.iii) probably could be a resource in the future to encourage new ways to write and produce texts. Manus writing and development of manus would probably promote interest especially among youth, states the Swedish Film Institute.]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

153.
The National Council for Cultural Affairs allocates grants to Sami publishing companies. However, according to the information available, very few works in the Sami language are published, with the aid of these grants. The Committee has been informed that grants have in most cases been granted for publication of children’s books.

154.
The current affairs magazine Árran has Sami subtitles when Swedish is spoken. The children’s programme Moomin broadcast in Swedish has Sami subtitles. As noted in the Committee's comments in Article 11.1, a.iii) the Swedish authorities are receptive to the idea of developing strategies to make children's programmes in Sami.

155.
Within the Sami Theatre, works produced in other languages have been translated and performed in Sami as well as reshaped to a Sami performance.

156.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

Refer to 12.1.b regarding the National Council for Cultural Affairs. 

Within the Sami Theatre works produced in other languages have been translated and performed in Sami, reshaped to a Sami performance. 

[Editor’s note: the text for 12.1.b. reads as follows:

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications. 

The National Council for Cultural Affairs proposes that the Filmpool Nord (se under 11.1.a.iii) probably could be a resource in the future to encourage new ways to write and produce texts. Manus writing and development of manus would probably promote interest especially among youth, states the Swedish Film Institute.]
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Switzerland

Italian in Graubünden

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The new law on the promotion of the culture of the Canton of Grisons entered into force on 1 January 1998.  Article 1 paragraph 2 provides that the promotion of cultural life is to encompass the aspect of the linguistic diversity of the regions and populations groups of the Canton.  The promotion of the culture of the Canton therefore also specifically operates in favour of Italian culture.

The law on the promotion of the culture of the Canton mentions as a particular area of promotion the safeguarding and protection of linguistic trilinguism in the Canton, in particular the minority languages (Article 3(c); Article 12 paragraph 1).  In parallel with the support directly given to specific measures undertaken in this sphere, the Canton also promotes and safeguards Italian language and culture by providing periodical annual subsidies to the language organisation Pro Grigioni Italiano (Article 6 of the Law and Decree of the Grand Council of 27 September 1983 on the levying of the annual cantonal subsidy paid to the Ligia Romantscha/Lia Rumantscha and the association Pro Grigioni Italiano).  Alongside the Canton, it is that organisation in particular which encourages cultural creativity in theatre, music, literature etc. and makes it accessible to the population.  The Italian-speaking population of Grisons is also able to take advantage of the very rich cultural resources of its large neighbour Italy.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
237.
Compared to the situation of the Romansh language, the status of Italian in the Canton of Grisons is very satisfactory owing to different factors.  Firstly, Italian is the only official language in the 38 municipalities situated in the Italian-speaking area.  Secondly, Italian is an official language of the Canton and the Confederation.  Thirdly, it can benefit from the culture, activities and services from both the Canton of Ticino and Italy.
238.
Cultural initiatives are funded by the canton and the Confederation (Pro Helvetia, Federal Office of Culture).  Pro Grigioni Italiano is a foundation whose aim is the promotion of Italian at canton level.  According to the information gathered by the Committee, even if the cultural facilities offered in Italian is consistent, some efforts are still needed in the field of publishing.  Italian speakers affirm that major publications issued both at federal and canton level will very often avoid the Italian version because of a lack of funds and market.  

239.
The Committee is aware of the existence of some minor problems but considers the undertakings a to g of Article 12, paragraph 1 fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The new Promotion of Culture Act of the canton of Grisons entered into force on 1 January 1998. Section 1.2 provides that the promotion of cultural life is to include the linguistic diversity of the canton's regions and population groups. Cantonal promotion of culture therefore specifically encompasses Italian culture as well. Principal encouragement is given to Italian speakers' own initiatives and forms of expression. In addition, works in foreign languages are translated into Italian, and Italian works are translated into other languages.

The Promotion of Culture Act particularly mentions the safeguarding and protection of the canton's trilingualism and of minority languages as a field for promotion (Sections 3 (c) and Section 12.1). At the same time as giving direct support to specific measures in this sphere, the canton also promotes and safeguards Italian language and culture by paying annual subsidies to the Pro Grigioni Italiano language organisation (Section 6 of the Act, and Grand Council decree of 27 September 1983 on increasing the annual cantonal subsidy to the Lia Rumantscha and the Pro Grigioni Italiano association). Apart from the canton, it is the main organisation to foster cultural creativity in theatre, music, literature, etc., and make it available to the public. The Italian-speaking population of Grisons can also take advantage of the rich cultural heritage of its neighbours, Italy and the canton of Ticino.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
289.
Most of the cultural activities in the Canton of Ticino aim at promoting Italian culture.  They are financed by the Confederation, the Canton, institutions such as Pro Helvetia and private foundations.  The Confederation contributes 2.500.000 CHF to the promotion of the Italian language in the Canton of Ticino, of which 110.000 CHF serve to finance the Osservatorio linguistico of the Italian language in the canton.  The Osservatorio is a research institute on the Italian language that “observes” the evolution of the language in the different fields, the question of bilingualism, etc.  Terminological services are rarely needed, thanks to the proximity of Italy.

290.
The Committee considers that the undertakings under paragraph 1 are fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The new Law on the promotion of the culture of the Canton of Grisons entered into force on 1 January 1998.  Article 1 paragraph 2 provides that the promotion of cultural life is to encompass the aspect of the linguistic diversity of the regions and populations groups of the Canton.  The promotion of the culture of the Canton therefore also specifically operates in favour of Romansh culture.

The law on the promotion of the culture of the Canton mentions as a particular area to be promoted the safeguarding and protection of trilinguism in the Canton, in particular the minority languages (Article 3(c); Article 12 paragraph 1).  In parallel with the support directly given to specific measures undertaken in this sphere, the Canton also promotes and safeguards Romansh language and culture by providing periodical annual subsidies to the language organisation Lia Rumantscha (Article 6 of the Law and Decree of the Grand Council of 27 September 1983 on the levying of the annual cantonal subsidy paid to the Ligia Romantscha/Lia Rumantscha and the association Pro Grigioni Italiano).  Alongside the Canton, it is that organisation in particular which encourages cultural creativity in theatre, music, literature etc. and makes it accessible to the population.  The Lia Rumantscha is also responsible for the translation of foreign literary works into Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
154.
In the cultural area, many efforts aim to give access in Romansh to works produced in other national languages.  This implies translation of literature, dubbing or subtitling of audiovisual works, etc.

155.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The new Promotion of Culture Act of the canton of Grisons entered into force on 1 January 1998. Section 1.2 provides that the promotion of cultural life is to include the linguistic diversity of the canton's regions and population groups. Promotion of culture therefore specifically encompasses Romansh culture as well. Principal encouragement is given to Romansh speakers' own initiatives and forms of expression. In addition, works in foreign languages are translated into Romansh, and Romansh works are translated into other languages. 

The Promotion of Culture Act particularly mentions the safeguarding and protection of the canton's trilingualism and of minority languages as a field for promotion (Sections 3 (c) and Section 12.1). At the same time as giving direct support to specific measures in this sphere, the canton also promotes and safeguards Romansh language and culture by paying annual subsidies to the Lia Rumantscha language organisation (Section 6 of the Act, and Grand Council decree of 27 September 1983 on increasing the annual cantonal subsidy to the Lia Rumantscha and the Pro Grigioni Italiano association). Apart from the canton, it is the main organisation to foster cultural creativity in theatre, music, literature, etc., and make it available to the public. The Lia Rumantscha also promotes translation of foreign literary works into Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
United Kingdom

Welsh
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The Mercator Project in Aberystwyth mentioned above carries out translation work. Many classic works of French Literature have been translated into Welsh. S4C regularly airs programmes dubbed from other languages into Welsh.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
176.
The Mercator Minority Language Network local office in Aberystwyth (Mercator Media) also carries out a number of translation works from foreign languages into Welsh. The Committee of Experts was also informed that in 2002, about 330 works were published in Welsh. 138 of them were translations, in particular education materials. The Welsh Book Council also undertakes the translation of a number of works from English into Welsh. Furthermore, the National Language Unit of the Welsh Joint Education Committee translates and adapts education materials into Welsh. In 2001, the S4C subtitled 36 hours of diverse programmes in Welsh. The Committee of Experts considers that the undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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� ”Har Pekka slutat läsa?”, Göteborgs bibliotek (1995), De nationella minoriteterna och kulturlivet (2001:4) Statens Kulturråd.
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